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1. A GHOST AND A MAN (I)  

(1) Hi-Lne# Hi-Lne# Lpʰĩ-Hhĩ# Hhĩ# LHdʑĩ# Ldʑi-Lʑi-Hwu LHji=Ldʑɔ.̃ 
Hi-Lne  Hi-Lne   Lpʰi-Hwu    Hhĩ  LHdʑĩ 
previous-? previous-?  place.name-family  person one 
in.the.past in.the.past 
Ldʑi-Hʑu   Ljĩ=Ldʑɔ.̃  
one-household   exist.ANM=DUR 

‘A long time ago there lived in Píngwēng a family.’ 

(2) Ltʰu-Hwu# Hɐ-Hme=Lɹɛ#̃ Ldʑi-Hhɛ=Lsə=Llɐ# Hqə-Htəɹ# Hqə-Htəɹ# 
Ldɐ=Lxe=Hsi# Hsũ# LHtu=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰu-Hwu Hɐ-Hme=Lɹɛ ̃  Ldʑi-Hhɛ=Lsə=Llɐ Hqə-Htəɹ  
that-family VOC-mother=AGT   one-night=PRF=LOC tok-tok 
Hqə-Htəɹ  Ldɐ=Lxe=Hsə   Hsũ  LHtu=Lli=Lɲɔ.̃ 
tok-tok sound=CAUS=PRF   wool  weave=NMNL.PST=COP 

‘The mother of the family span wool every night, making ‘tok-tok’ 
sounds.’ 

(3) Ltʰɐ=Hlɛ# Htʂʰu.Lbə.#Lza.Hhĩ# LHtsʰu# Ldʑĩ=Hno# Hqə-Htəɹ# 
Hmɐ=Lji=Ldʑɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ Htʂʰu.Lbə.Lza.Hhĩ  LHtsʰu  Ldʑĩ=Hno  Hqə-Htəɹ 
that=become  other.shore   ghost   one=inside  tok-tok 
Hma=Lji=Ldʑɔ.̃ 
name=exist.ANM=DUR 

‘At the same time, on the opposite side of the river, there lived a ghost by 
the name of Tok.’ 

(4) Hɐ-Hme#=HLtʰi# Hsũ Ltu=Llɛ#, Ltsʰu=Htʰi# Hɕyɐ=Lli#, Lɦɛ ̃
Lʁɛ=̃Hji# Hkʰo.Lrɛ# HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hɐ-Hme=HLtʰi   Hsũ  Ltu=Llɛ,  Ltsʰu=Htʰi 
VOC-mother=that wool  weave=become  ghost=that  
Hɕyɐ=Lli,  Lɦɛ ̃  Lʁɛ=̃Hjĩ   Hkʰo.Lrɛ 
think=NMLZ.PST  oneself call=PROG   possible 
HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ ̃
think=NMLZ.PST=COP 

‘So, (whenever) the mother was spinning wool, the ghost thought she was 
calling his name.’ 

(5) LHse # Hhĩ# Ltʰu-Hwu# Lqʰa.Hti# Hkʰu-Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 



 

 

2 
Lse.Hji  Hhĩ   Ltʰu-Hwu  Lqʰa.Hti 
then  person   that-family   porch 
Hkʰu-Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ ̃
inward-arrive=come=NMLZ.PST=COP 

‘Then, the ghost came (one night) to their doorstep.’ 

(6) Hki-Hʁu# Ltʰu-Lwu=Hli# Ltʰu-Hwu=Lkə# Hpɔ=Llɛ#, Ltʰõ.Hrõ=Hɹɛ#̃ 
Lʔɑõ-Hɦõ# Ldɐ=Hsi# Hdʑi-Hjɛ Hdɐ# Hkʰe=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hki-Hʁu Ltʰu-Lwu=Hli  Ltʰu-Hwu=Lkɐ Hpɔ=Llɛ  
?-head  that-family=NMLZ.PST  that-family=at  arrive=become 
Ltʰõ.Hrõ=Hɹɛ ̃ Lʔɑõ-Hɦõ Ldɐ=Hsə  Hdʑi-Hjɛ  Hdɐ 
donkey=AGT  hee-haw perform=PRF  one-sound perform 
Hkʰe=Lli=Lɲɔ.̃ 
let.go=NMLZ.PST=COP 

‘The first night he came, the donkey brayed “hee-haw”.’ 

(7) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu# Lʑi.Lwu=Hsi# LHpʰɛ ̃Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ LHtsʰu  Lʑi.Lwu=Hsə LHpʰɛ ̃
that=become  ghost   be.afraid=PRF  escape 
Ltɕi=Lli=Lɲɔ ̃
do=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost was scared and ran away.’ 

(8) Ltʰi=Hji# Hsa-Hwi-Lma=Llɐ#, Ltsʰu=Htʰi# LHlu# 
Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰi=Hji Hsa-Hwi-Lma=Llɐ   Ltsʰu=Htʰi LHlu  
that=GEN second?-night-day=LOC   ghost=that  again 
Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
arrive=come=NMLZ.PST=COP 

‘The second night, the ghost came again.’ 

(9) Ltʰɐ=Hlɛ# LHlu# Hhĩ# Ltʰu-Hwu# Hra-Lpʰɐ=Lɹɛ#̃ Htɕũ Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ LHlu  Hhĩ   Ltʰu-Hwu Hra-Lpʰɐ=Lɹɛ ̃
that=become  again  person  that-family  chicken-M=AGT 
Htɕũ=Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
crow=do=NMLZ.PST=COP 

‘But then, the rooster of the family crowed.’ 

(10) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu# LHlu# LHpʰɛ ̃Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ LHtsʰu  LHlu   LHpʰɛ ̃  Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
that=become  ghost  again   escape do=NMLZ.PST=COP 

‘And the ghost ran away again.’ 
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(11) Hkuɐ-Hsõ-Lwu=Lli# Ltsʰu=Htʰi# LHlu# Hpɔ=Llɐ=Lsə#, Hhĩ Ltʰu-

Hwu# Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno# Hkʰu-Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Hkuɐ-Hsõ-Lwu=Lli  Ltsʰu=Htʰi  LHlu  Hpɔ=Llɐ=Lsə  
third?-day-come=NMLZ.PST  ghost=that  again  arrive=come.PST=PRF 
Hhĩ  Ltʰu-Lwu  Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno  Hkʰu-Hpɔ= 
person that-family house=inside  inward-arrive 
Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
come=NMLZ.PST=COP 

‘The third night the ghost came again. This time he managed to enter the 
house.’ 

(12) Hhĩ# Ltʰu-Hwu# Hɐ-Hme# Hsũ-Ltu=Lhĩ# Htʰi=Lɹɛ:̃ “Hɲi# Ha=Hlɐ# 
Htɕʰi Lwɐ=Ldʑɔ#̃,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃  

Hhĩ   Ltʰu-Hwu  Hɐ-Hme  Hsũ-Ltu-Lhĩ  
person  that-family  VOC-mother  wool-weave-person 
Htʰi=Lɹɛ:̃ Hɲi  Ha=Hlɐ  Htɕʰi  Hwɐ=Ldʑɔ,̃  
that=AGT  2SG  here=LOC  what   make=DUR  
HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
speak=NMLZ.PST=COP 

‘The mother, who was spinning wool, asked him: “What are you doing 
here?”’ 

(13) Ltsʰu=Htʰi=Lɹɛ#̃: “Hɲi# Ldʑi-Hhɛ=Lsə=Llɐ#, Hqə-Htəɹ# Hqə-Htəɹ# 
Hsɛ-̃Lsɛ#̃ Lxe=Hsi# Lŋɐ=Hji# Hmɐ# Lʁɛ=̃Hji.” 

Ltsʰu=Htʰi=Lɹɛ:̃  “Hɲi  Ldʑi-Hhɛ=Lsə=Llɐ   Hqə-Htəɹ  
ghost=that=AGT  2SG  one-night=PRF=LOC  tok-tok 
Hqə-Htəɹ  Hsɛ-̃Lsɛ=̃Lxe=Hsə    Lŋɐ=Hji   Hma  
tok-tok  sound-sound=CAUS=PRF   1SG=GEN   name   
Lʁɛ=̃Hjĩ.” 
call=PROG 

‘The ghost said: “Every night you make ‘tok-tok’ sounds, and call my 
name.”’ 

(14) “Hŋɐ# Lɲi-Hwu=Lkə# Hlɐ=Hlɛ, Hki-Hʁu# Lɲi-Hhɛ=Ltʰi# Ltʰõ.Lrõ 
Hɲi# Hra-Lpʰɐ=Lɹɛ#̃ Lkʰu-Llɐ=Hxe# Lmɐ=Hji.” 

Hŋɐ   Lɲi-Hwu=Lkɐ   Hlɐ=Hlɛ    Hki-Hʁu  
1SG   2SG-family=at   come. PST=become  ?-head 
         front 
Lɲi-Hhɛ=Ltʰi   Ltʰõ.Lrõ  Hɲi   Hra-Lpʰɐ=Lɹɛ ̃ 
two-night=that   donkey  and  chicken-M=AGT  
Lkʰu-Llɐ=Hxe  Lmi=Hjĩ.” 
inward-come.PST=CAUS  NEG=PROG 

‘I was trying to come, but the first two nights, the donkey and the rooster 
scared me away (prevented me from coming).’ 
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(15) “Hwi=Lʐə# Hŋɐ# Ha=Hlɐ# Hkʰu-Htsɑ=Ldʑɔ=̃Lsə.” 

“Hwi=Lʐə  Hŋɐ   Ha=Hlɐ   Hkʰu-Htsɑ=Ldʑɔ=̃Lsə.” 
night=TOP  1SG   here=LOC  inward-go=DUR=PRF 

‘Tonight, I have finally made it here.’ 

(16) Ltsʰu=Htʰi# HLtʰi# Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Hhĩ# Ltʰu-Hwu# Hɐ-
Hme=Hɹɛ#̃: “HLtʰi# Hliæ=Ldʑɔ.̃” 

Ltsʰu=Htʰi  HLtʰi  Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ,   Hhĩ   Ltʰu-Hwu  
ghost=that  that  speak=finish=become  person that-family 
Hɐ-Hme=Hɹɛ:̃   “Htʰi   Hlɛ=Ldʑɔ.̃” 
VOC-mother=AGT  that   good=DUR 

‘After the ghost had said that, the mother told him: “This is good.”’ 

(17) “Hɲi# Lmiɛ-Lzu=Hʁõ#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

“Hɲi   Lmiɛ-Lzu=Hʁõ,”    HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
2SG   downward-sit=IRR   speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Would you be seated!”’ 

(18) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Hhĩ# HLtʰi# Ldʑɐ-Lɕi=Hsi#, Hsyi# Hχu=Lli=Lɲɔ.̃ 
Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ  Hhĩ=HLtʰi   Ldʑɐ-Hɕi=Ltsʰa=Llɛ  
speak=finish=become  person=that   upward-stand=finish=become  
Hsyi   Hχu=Lli=Lɲɔ.̃ 
pine.torches  chop=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, the man got up and chopped up some pine torches.’ 

(19) Hsyi# Ldʑi-Htʂõ# Hpu=Llɐ=Lsi#, Ltsʰu=Hno#: “Hɲi# Hwi# Lŋɐ-
Hwu=Lkə# Hlɐ=Hli# Ltʰi=Hʐə# Hliæ=Hji=Ldʑɔ.̃ ” 

Hsyi   Ldʑi-Htʂõ  Hpu=Llɐ=Lsə   Ltsʰu=Hno:
  “Hɲi  

pine.torches  one-bundle  bring=come.PST=PRF  ghost=inside 2SG 
Hwi  Lŋɐ-Hwu=Lkɐ   Hlɐ=Hli    Ltʰi=Hʐə  
night 1SG-family=at   come.PST=NMLZ.PST  that =TOP 
Hlɛ=Hji=Ldʑɔ.̃ ” 
good=GEN=DUR 

‘He brought a bundle of pine torches and said to the ghost: “It’s very 
good that you came to our place tonight.”’ 

(20) “Lʔõ=Hdzə# Ldʑi-Hmɐ=Lsə=Llɐ# Lʁu-Hpu# Lmɐ=Hji#, Hwi=Lʐə# 
Lɲi=Hsə# Htsʰə Hdʑĩ# Hqhɔ=Lsi#, Ldzɐ=Lxe=Hgə#,” 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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“Lʔõ=Hdzə  Ldʑi-Hma=Lsə=Llɐ  Lʁu-Hpu  Lmi=Hjĩ,  Hwi= 
1PL.INCL=DU one-day=PRF=LOC   head-bring  NEG=PROG night 
     meet 
Lʐə  Lɲi=Hsə  Htsʰə  Hdʑĩ  Hqɔ=Lsə, 
TOP  2SG=PNT.ANM goat  one  butcher=PRF  
Ldzɐ=Lxe=Hgɐ,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
eat=CAUS=VOL   speak=NMLZ.PST=COP 

‘“We do not meet often, tonight I will slaughter and offer you a goat.”’ 

(21) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Ltsʰu=Ltʰɐ=Hno#: “Hɲi# Lŋɐ-Hwu# Lkʰu-
Lqɔ=Hsi#, Hʔu=Hno# Htsʰə# Lzĩ=Lwu=Hliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ,  Ltsʰu   Ltʰɐ=Hno:  “Hɲi  Lŋɐ-Hwu 
speak=finish=become  ghost   that=inside  2SG  1SG-family 
Lkʰu-Lqɔ=Hsə,  Hʔu=Hno    Htsʰə  
inward-help=PRF  downstairs=inside   goat  
Lzĩ=Lwu=Hliu, ” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
seize=RES=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, he told the ghost: “Help me pick up a goat in the goat 
pen.”’ 

(22) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu=Lɹɛ:̃# “LHja#-LHja#” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ  LHtsʰu=Lɹɛ ̃ “LHja-LHja”   HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
that-become  ghost=AGT  agree-agree   speak=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost agreed.’ 

(23) LHse # Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hsyi# Ldʑĩ-Htʂõ# Hpu=Llɐ=Lsə#, Ltsʰu=Hji# 
Lli=Hʁõ# Lkʰu-Ltsə-Htsɐ Ltsʰa=Llɛ#, Hɲɐ# Lkʰu-Ltsi=Lji=Hsi#, 
Ltsʰu=Hno# Lɦɛ=̃Hkə# Hsyi# Htʂuɛ=̃Hsi#, “Hʔu=Lno# Htsʰə-
Lkʰuɐ=Lno# Lbi=Hsi# Htsʰə# Lsə=Lwu=Hliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Lse.Hji Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃ Hsyi   Ldʑĩ-Htʂõ  Hpu=Llɐ=Lsə, 
then      person=that=AGT pine.torches one-bundle  bring=come.PST=PRF 
Ltsʰu=Hji Lli=Hʁõ  Lkʰu-Ltsə-Htsɐ=Ltsʰa=Llɛ, 
ghost=GEN  hand=on   inward-bind-bind=finish=become 
Hɲɐ  Lkʰu-Ltsi=Ljĩ=Hsə,   Ltsʰu=Hno  Lɦɛ=̃Hkɐ  
fire   inward-light=PROG=PRF   ghost=inside  oneself=at 
Hsyi  Htʂuɛ=̃Hsə,  “Hʔu=Lno    Htsʰə-lkʰuɐ=Lno 
pine.torches light.up=PRF  downstairs=inside   goat-den=inside 
Lbi=Hsə  Htsʰə Lsə=Lwu=Hliu, ”   HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
go=PRF goat choose=RES=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP 

‘So, the man took a bundle of pine torches and tied it to the ghost’s hands. 
Then he lit them up and said to the ghost: “Light me the way, let’s go 
downstairs to the goat pen to pick up a goat.”’ 

(24) LHse # Ltsʰu Lɲi Hhĩ# Ltʰɐ=Hdzə Lɲa-Lku# Hʔu=Lno# Hmiɛ-
Hpɔ=Ltsʰa=Llɛ#, Htsʰə# LHsə=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Lse.Hji  Ltsʰu  Lɲi   Hhĩ   Htʰɐ=Hdzə  Lɲa-Lku 
then  ghost  and   person  that=DU  two-item  
Hʔu=Lno  Hmiɛ-Hpɔ=Ltsʰa=Llɛ,   Htsʰə  
downstairs-inside  downward-arrive=finish=become  goat  
LHsə=Lli=Lɲɔ ̃
choose=NMLZ.PST=COP 

‘So, the ghost and the man went down to the goat shed to pick up a goat.’ 

(25) Htsʰə=Lsə=Llɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Htsʰə# Lha=Hʁõ# Lkʰu-Ldʑi-
Htɕu#, Ltʰɐ=Hʁõ# Lkʰu-Ldʑi-Htɕu#, Lhɑ=Hlɐ# Ltsʰuɐ=Lmɐ=Hji#, 
Ltʰi=Hlɐ# Ltsʰuɐ=Lmɐ=Hji#,” Hpɐ=Lsi#, Hka.Hpɔ# Ltʂə=Hxe# 
LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Htsʰə=Lsə=Llɛ  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃  “Htsʰə  Lha=Hʁõ 
goat=choose=become person=that=AGT goat  this=up 
Lɕi-Ldʑi-Htɕu,   Ltʰɐ=Hʁõ  Lkʰu-Ldʑi-Htɕu, Lha=Hlə 
to-one-feel   that=up  fro-one-feel  here=also 
Ltsʰuɐ=Lmi=Hjĩ,  Ltʰi=Hlɐ Ltsʰuɐ=Lmi=Hjĩ, ” 
fat=NEG=PROG   that-also  fat=NEG=PROG 
Hpɐ=Lsə,   Hka.Hpɔ Ltʂə=Hxe   LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=PRF   very   delay=CAUS  do=NMLZ.PST=COP 

‘In the shed, the man stroked left and right (in the darkness), saying that 
the goats he could feel were not fat enough. He procrastinated time by 
pretending that he was looking for a goat.’ 

(26) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltsʰu=Htʰi# Hhĩ Lkiɛ-Lmiɛ# Hsyi Htʂuɛ=̃Hlɛ#, Hsyi# Hɲɐ-
Lnɢɑ=Lno Lbɐ=Lsi#, Lli=Htshi=Lkə# Hpɔ Ltɕi-Ltɕi# Lbɐ=Hli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  Ltsʰu=Htʰi  Hhĩ   Lkiɛ-Lmiɛ  Hsyi  
that=become  ghost=that  person  ?-below pine.torches  
     back 
Htʂuɛ=̃Hlɛ,  Hsyi   Hɲɐ-Lnɢɑ=Lno  Lbɐ=Lsə,  
light.up=become pine.torches  fire-set.fire=inside make=PRF  
Lli=Hkɐ Hpɔ Ltɕi-Ltɕi   Lbɐ=Hli=Lɲɔ.̃ 
hand=at  arrive  do-do   make=NMLZ.PST=COP 

‘Then, the fire on the pine torches which the man bundled to the ghost’s 
hands started approaching the hands.’ 

(27) LHse =Hʐə# Hhĩ# Ltʰɐ=Hno#: “Hʔõ-Hhĩ#, Hɲi# LHtʂʰõ# Lbɐ=Hʁõ#, 
Hsyi=Lɹɛ#̃ Lŋɐ=Hji# LHli# Hɲɐ-Lqɛ#̃ Ltɕi-Ltɕi Lbɐ=Hji#,” 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Lse.Lji=Hʐə  Hhĩ  Ltʰɐ=Hno:  “Hʔõ-Hhĩ,  Hɲi  LHtʂʰõ  
then=TOP  person  that=inside  own-person   2SG  quick  
Lbɐ=Hʁõ,  Hsyi=Lɹɛ ̃  Lŋɐ=Hji   LHli  Hɲɐ-Lqɛ ̃
make=IRR  pine.torches=AGT 1SG=GEN   hand  fire-burn 
Ltɕi-Ltɕi Lbɐ=Hjĩ,   HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
do-do make=PROG  speak=NMLZ.PST=COP 

‘Then the ghost said to the man: “Pal, can’t you be any quicker? The fire 
is about to burn my hands!”’ 

(28) Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Hwi# Lɲi=Lsə=Hʐə# Htsʰə# LHtsʰuɐ Ldʑĩ# 
Hqhɔ=Lɹɛ#̃, Hɲi# Hdʑɐ-Hχɑ# Hsɛ=̃Lɹɛ#̃ Lbɐ=Hʁõ#, Hŋɐ# Htsʰə# 
LHlu# LHtsʰuɐ#, LHlu# Lmo-HLduɐ# LHdʑĩ# Lbv-Hsə=Ltsʰa=Llɛ#, 
LHse# Lʔõ=Hdzə# Hqhɔ=Lsi# Ldzɐ=Hliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Hwi   Lɲi=Lsə=Hʐə   
 Htsʰə  

person=that=AGT night  2SG=PNT.ANM=TOP   goat 
LHtsʰuɐ Ldʑĩ  Hqɔ=Lɹɛ,̃   Hɲi  Hdʑɐ-Hχɑ  
fat  one  butcher=INST  2SG one-instant  
Hsɛ=̃Lɹɛ ̃ Lbɐ=Hʁõ, Hŋɐ Htsʰə  LHlu  LHtsʰuɐ, LHlu Lmo-HLduɐ 
patient=INST  make=IRR 1SG goat again  fat   again  INTSF-big  
LHdʑĩ Lbə-Hsə=Ltsʰa=Llɛ,    Lse.Hji 
one   outward=choose=finish=become then  
Lʔõ=Hdzə  Hqɔ=Lsə  Ldzɐ=Hliu, ”  
1PL.INCL=DU  slaughter=PRF eat=come.IMP 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘To what the man said: “Tonight, I will surely slaughter a fat goat for you, 
hold on just a little, I will get us a fat and big goat and we will slaughter 
and eat it.”’ 

(29) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ# LHlu# HLtsʰə# LHsə=Lli=Lɲɔ.̃ 
Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ  LHlu   HLtsʰə  LHsə=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=finish=become  again   goat   choose=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, he continued to look for a goat.’ 

(30) Ltʰɐ=Hlɛ# Hsyi# Lkʰu-Hnɢɑ# Hpɔ=Llɐ=Lsi#, Ltsʰu=Hji# Lli=Hʁõ# 
Lkʰu-Hʐuɛ#̃ Lpu=LHtɕʰũ#=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Ltʰɐ=Hlɛ  Hsyi   Lkʰu-Hnɢɑ  Hpɔ=Llɐ=Lsə  
that=become  pine.torches  inward-set.fire arrive=come.PST=PRF 
Ltsʰu=Hji Lli=Hʁõ  Lkʰu-Hʐuɛ ̃ 
ghost=GEN hand=on   inward-burn  
Lpu=LHtɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
IPFV=come=NMLZ.PST=COP 

‘At that time, the pine torches burned out and the fire spread over on the 
ghost’s hands.’ 

(31) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltsʰu=Htʰi# Hʔɑ-Htsa Lpɐ=Lsi#, Hʔu=Lno# Lbu-
Hdʑɛ=̃Lpu=Lwu=Lsə#, Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ# Ltsʰu-Lkʰuɐ=Hno# Llɐ-
Lwu=Hɹɛ#̃ HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  Ltsʰu=Htʰi  Hʔɑ-Htsa  Lpɐ=Lsə,  Hʔu=Lno  
that=become  ghost=that  ouch  speak=PRF downstairs=inside  
Lbu-Hdʑɛ=̃Lpu=Lwu=Lsə,   Htʂʰu.Lbə.Lza.Hhĩ 
outward-fly=IPFV=RES=PRF   opposite.side 
Ltsʰu-Lkʰuɐ=Hno  Llɐ-Lwu=Hɹɛ ̃ HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost-den=inside PFV-come=INST  think=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost moaned painfully “ouch!”, flew out of the goat pen and rushed 
to the ghosts’ village on the opposite side of the river.’ 

(32) Hdʑɛ=̃Hsi=Llɐ=Llɛ#, Htʂʰu.Lbə.Lza.Hhĩ# Ltsʰu=Lmə.Hʑi=Lɹɛ#̃: 
“Hɲi# La Lkʰu=Ltʰa=Hliu#, Hʂu-Hdʑɐ=Lno# Lmiɛ-Hxu#,” HLpɐ=Lsi# 
LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 

Hdʑɛ=̃Hsə=Llɐ=Llɛ,  Htʂʰu.Lbə.Lza.Hhĩ  Ltsʰu=Lmə.Hʑi=Lɹɛ:̃ 
fly=PRF=come.PST=become   other.shore  ghost=PL=AGT 
“Hɲi  La  Lkʰu=Ltʰa=Hliu,  Hʂu-Hdʑɐ=Lno 
2SG   here  inward=PROH=come Shu-river=inside 
Lmiɛ-Hxu, ”  HLpɐ=Lsə  LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
downward-go.IMP  speak=PRF  call=NMLZ.PST=COP 

‘Seeing him approaching, the ghosts on the other side cried: “Do not 
come here, fly into the river instead!”’ 

(33) Htʰi=Hji# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hlɐ#: “Hɲi# Hʂu-Hdʑɐ=Lno# 
Lmiɛ=Ltʰa=Hxu#, Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ# Lɲi=Hji Lkʰuɐ=Hno# Hlɐ-
Hxu#” HLpɐ=Lsi# LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 

Htʰi=Hji  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Hlɐ:  “Hɲi  Hʂu-Hdʑɐ=Lno 
that=GEN  person=that=AGT   also  2SG  Shu-river=inside 
Lmiɛ=Ltʰa=Hxu,  Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ  Lɲi=Hji 
downward=PROH=go.IMP opposite.side  2SG=GEN 
Lkʰuɐ=Lno  Hlɐ-Hxu, ”  HLpɐ=Lsə  LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ ̃
den=inside  PFV-go.IMP   speak=PRF call=NMLZ.PST=COP 

‘At the same time, the man shouted to the ghost: “Do not fly into the 
river, fly to the other side of the river!”’ 
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(34) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltsʰu=Htʰi# Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ# Ltsʰu=Lmə.Hʑi# 

Lʁɛ=̃Hli# HLtʰi# Hmu=Hmɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ  Ltsʰu=Htʰi  Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ  Ltsʰu=Lmə.Hʑi  
that-become  ghost=that  opposite.side ghost=PL 
Lʁɛ=̃Hli HLtʰi   Hmu=Hma=Lli=Lɲɔ.̃ 
cry=NMLZ.PST  that   NEG=hear=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost did not hear what the ghosts at the opposite side of the river 
had told him.’ 

(35) Hhĩ Htʰi=Lɹɛ#̃ Lʁɛ=̃Lli=Hʐə# LHmɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Hhĩ   Htʰi=Lɹɛ ̃ Lʁɛ=̃Lli=Hʐə   LHma=Lli=Lɲɔ ̃
person  that=AGT call=NMLZ.PST=TOP  hear =NMLZ.PST=cop 

‘But instead, he heard what the man had told him to do.’ 

(36) Ltʰɐ=Hlɛ# Hsyi Lpu=Lwu=Lsi#, Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ# Ltsʰu-
Lkʰuɐ=Hno# Lkʰu-Hdʑɛ#̃ Hpu=Lwu=Lsi#, Ltsʰu-
Hkʰuɐ=Lmə.Lʑi=Lʁõ# LHɲɐ# Htɐ# Lkʰu-Htsi# LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  Hsyi  Lpu=Lwu=Lsə, Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ 
that-become pine.torches  bring=RES=PRF opposite.side 
Ltsʰu-Lkʰuɐ=Hno  Lkʰu-Hdʑɛ ̃ Hpu=Lwu=Lsə,  
ghost-den=inside  inward-fly IPFV=RES=PRF 
Ltsʰu-Hkʰuɐ=Lmə.Lʑi=Lʁõ LHɲɐ  Htɐ  Lkʰu-Htsi  LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost-house=PL=up  fire  there  inward-light  do=NMLZ.PST=COP 

‘And carrying the burning pine torches, he flew into the ghost village at 
the other side of the river and set fire to the ghost houses.’ 

(37) Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ# Ltsʰu-Lkʰuɐ Hɲi# LHtsʰu# LHno# Llɐ-Lɲɐ-Lqɛ=̃Hsi#, 
Lmu=Hʐõ# Lbɐ=Hxe Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Htʂʰu.Lbə.Lza.Lhĩ  Ltsʰu-Lkʰuɐ  Hɲi  LHtsʰu  LHno 
opposite.side  ghost-den  and  ghost  altogether 
Llɐ-Lɲɐ-Lqɛ=̃Hsə  Lmu=Hʐõ  Lbɐ=Hxe Ltɕi=Lli=Lɲɔ ̃
PFV-fire-burn=PRF NEG=exist  make=CAUS do=NMLZ.PST=COP 

‘And the houses of the ghosts and all ghosts burned down.’ 

2. A GHOST AND A MAN (II) 

(1) Hi-Lne# Hi-Lne# Hhĩ Ldʑĩ=Lɹɛ#̃ Hdʑũ=Hlɐ# Lgu-Hliu=Hxɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Hi-Lne  Hi-Lne  Hhĩ   Ldʑĩ=Lɹɛ ̃ Hdʑũ=Hlɐ 
previous-?  previous-? person  one=AGT mountain=LOC 
in.the.past in.the.past 
Lgu-Hliu=Lli=Lɲɔ.̃ 
cattle-herd=NMLZ.PST=COP 

‘A long time ago there was a man herding his animals in the mountains.’ 
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(2) Lmɐ=Llə=Hʁua# Hgu# Hla-Hhõ=Llɐ=Llɛ#, Lkʰu-Ltɛ=̃Hlɛ#, Lʐə-Hbɐ 

Ldʑĩ# Llɐ=Lmu=LHtsʰõ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Lmɐ=Llə=Hʁua Hgu   Hla-Hhõ=Llɐ=Lsə, 
day=LOC=back   cattle   PFV-drive=come.PST=PRF 
Lkʰu-Ltɛ=̃Hlɐ,  Lʐə-Hbɐ  Ldʑĩ  
inward-close=come.PST ?-ox   one  
   plow.ox 
Llɐ=Lmu=LHtsʰõ=Lli=Lɲɔ.̃ 
PFV=NEG=enough=NMLZ.PST=COP 

‘In the afternoon, when he drove the animals back into the shed, one plow 
ox was missing.’ 

(3) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi# Lgu-Lliu-Ltʂə=Hno# Hlɐ-Hɕɛ# Lxɐ=Hli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ Hhĩ=Ltʰi   Lgu-Lliu-Ltʂə=Hno  
that-become person=that   cattle-herd-place=inside  
Hlɐ-Hɕɛ  Lxɐ=Hli=Lɲɔ.̃ 
PFV-search go.PST=NMLZ.PST=COP 

‘So the man went back to the place where he had been herding the 
animals to look for the ox.’ 

(4) Hsõ# Ldʑɐ-Hχɑ=Hlɛ=Llɛ#, Ltʰu-Hwu# Lʐə-Lbɐ=Hji# Hkʰɐ-Htɕʰu# 
Htsʰa-Lki Lmu# Ldʑĩ=Hno# Lkʰu-Hzi# Ldʑɔ=̃Hli=Lɲɔ.̃ 

Hsõ   Hdʑɐ-Hχɑ=Llɛ=Llɐ    Ltʰu-Hwu Lʐə-
Lbɐ=Hji 

wait? one-instant=become=come.PST  that-family  ?-ox=GEN 
         plow.ox 
Hkʰɐ-Htɕʰu Htsʰa-Lki  Lmu   Ldʑĩ=Hno 
foot-trace  thorn.bush  grove  one=inside 
Lkʰu-Hzi  Ldʑɔ=̃Hli=Lɲɔ.̃ 
inward-be.attached DUR=NMLZ.PST=COP 

‘Soon he discovered the hoofprints of his plow ox leading into a grove of 
thorny bushes.’ 

(5) Hhĩ=Ltʰi# Ltɕʰu=Hʁõ# Hɕĩ=Hsi#, Htsʰa.Lki# Lmu=Hkə# 
Hpɔ=Lxɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hhĩ=Ltʰi  Ltɕʰu=Hʁõ  Hɕĩ=Hsə, Htsʰa.Lki  Lmu=HLkɐ 
person=that trace=on look=PRF  thorn.bush grove=at 
Hpɔ=Lxɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
arrive=go.PST=NMLZ.PST=COP 

‘Following the ox’s hoofprints, the man arrived to a grove of thorny 
bushes.’ 

(6) Lʐə-Hbɐ# Lʔa=Hji Lɕĩ=Llɛ#, HLtʰi# Ldõ=Hli=Lɲɔ.̃ 
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Lʐə-Hbɐ  La=Hjĩ   Lɕĩ=Llɛ,  HLtʰi 
?-ox  Q=exist.ANM  watch=become  that 
plow.ox 
Ldõ=Lli=Lɲɔ ̃
see=NMLZ.PST=COP 

‘As he tried to see whether his plow ox was there, he saw this.’ 

(7) Ltsʰu LHdʑĩ=Lɹɛ#̃ Ltʰu-Hwu# Lʐə-Hbɐ# Hlɐ-Hzĩ=Hsi#, Htsʰa.Lki 
Lmu=Lno# Lɕi-Llɐ-Hsuɛ#̃ Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ#̃ Lbɐ=Hji# Ldɔ=̃Hli=Lɲɔ.̃ 

Ltsʰu  LHdʑĩ=Lɹɛ ̃ Ltʰu-Hwu  Lʐə-Hbɐ Hlɐ-Hzĩ=Hsə, 
ghost  one=AGT  that-family  ?-ox   PFV-seize=PRF 
     plow.ox 
Htsʰa.Lki Lmu=Lno   Lɕi-Llɐ-Hsuɛ ̃  Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ ̃
thorn.bush grove=inside  to-PFV-lead   fro-PFV-lead 
Lbɐ=Hli=Lɲɔ.̃ 
make=NMLZ.PST=COP 

‘His plow ox was caught by a ghost, who was leading it to and fro in the 
thorny bushes.’ 

(8) Ltʰɐ-Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Ltsʰu=Hno#: Hŋɐ# Hmɐ# Ldʑi-Hmɐ# Lʐə-Lbɐ 
Llɐ-Lɕɛ=Hsi#, Lŋɐ=Hji# Lʐə-Lbɐ=Hʐə# Hɲi=Lɹɛ#̃ Hsuɛ#̃ 
La=Lma=LHxɐ=Ldʑɔ?̃ 

Ltʰɐ-Hlɛ  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃ Ltsʰu=Hno:   Hŋɐ  Hma  
that-become  person=that=AGT  ghost=inside  1SG  day  
Ldʑi-Hma  Lʐə-Lbɐ   Llɐ-Lɕɛ=Hsə,  Lŋɐ=Hji  
one-day  ?-ox   PFV-search=PRF  1SG=GEN  
  plow.ox 
Lʐə-Lbɐ=Hʐə   Hɲi=Lɹɛ ̃  Hsuɛ ̃ 
?-ox=TOP   2SG=AGT   lead  
plow.ox 
La=Lma=LHxɐ=Ldʑɔ?̃ 
Q=NEG=go.PST=DUR 

‘So the man said to the ghost: “I have been looking for my plow ox all 
day, is it you who led it away?”’ 

(9) Hɲi# Lŋɐ=Hji# Lʐə-Hbɐ=Lsə# Lɕi-Llɐ-Hsuɛ#̃ Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ#̃ , Htɕʰi 
Lwɐ=Lɹɛ#̃ HLɕyɐ=Ljĩ, HLtʰi# HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hɲi  Lŋɐ=Hji  Lʐə-Hbɐ=Lsə   Lɕi-Llɐ-Hsuɛ ̃ Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ,̃  
2SG  1SG=GEN  ?-ox=PNT.ANM   to-PFV-lead   fro-PFV-lead 
  plow.ox 
Htɕʰi  Lwɐ=Lɹɛ ̃ HLɕyɐ=Ljĩ,  HLtʰi HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
what  make=INST  think=PROG that  speak=NMLZ.PST=COP 

‘“What do you have in mind, leading my plow ox to and fro like that?”’ 
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(10) LHtsʰu =Lɹɛ ̃=Lʐə#: Hŋɐ# Lɲi =Hji# Lʐə-Hbɐ# Hqhɔ=Lsi# Ldzɐ=Hɹɛ ̃

Lɕyɐ=Ljĩ#, HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
LHtsʰu=Lɹɛ=̃Lʐə: Hŋɐ   Lɲi =Hji   Lʐə-Hbɐ  
ghost=AGT=TOP 1SG   2SG=GEN   ?-ox 
        plow.ox 
Hqɔ=Lsə Ldzɐ=Hɹɛ ̃   Lɕyɐ=Ljĩ,  HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
slaughter=PRF eat=INST  think=PROG speak=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost replied: “I want to kill your plow ox and eat it.”’ 

(11) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Hɲi# Hqhɔ=Lsi# LHdzɐ Lʑu#, 
Llɐ=Ltʰa=Hχɔ Lbɐ=Lsi#, Lɕi-Llɐ-Hsuɛ#̃ Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ#̃ Htɕʰi 
Hwɐ=Hjĩ?” 

Ltʰɐ=Hlɛ  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Hɲi  Hqɔ=Lsə  
that=become  person=that=AGT   2SG  slaughter=PRF 
LHdzɐ Lʑu,  Llɐ=Ltʰa=Hχɔ   Lbɐ=Lsə,  
eat  COND PFV=PROH=slaughter  make=PRF  
Lɕi-Llɐ-Hsuɛ ̃  Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ ̃  Htɕʰi  Hwɐ=Hjĩ? ”  
to-PFV-lead  fro-PFV-lead   what  make=PROG 

‘The man asked: “If you want to kill and eat it, why are you leading it to 
and fro?”’ 

(12) LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ HLtʰi# HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃ HLtʰi  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost=that=AGT  that  speak=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost replied thus.’ 

(13) “Hɲi-Hɹɛ#̃ Hhĩ=Lʐə# Hsɛ.̃Htɕɛ#̃ Hqhɔ=Hlɛ#, Ltʰɐ=Hʁõ# Hmiɛ# Ldʑi-
Ltshə=Hlɐ# Htʰa=Ltʂʰu Lbɐ=Lsi#, Lʁɛ ̃Lhæ̃=Hsi# Llɐ-
Hsi=Ltsʰa=Llɛ#, Llɐ-Lχɔ=Hsi# Ldzɐ=Hji=Ldʑɔ.̃” 

“Hɲi-Hɹɛ ̃ Hhĩ=Lʐə Hsɛ.̃Htɕɛ ̃ Hqɔ=Hlɛ,  Ltʰɐ=Hʁõ 
2-PL  person=TOP  draft.animal slaughter=become that=on 
Hmiɛ  Ldʑi-Ltsə=Hlɐ Htʰa=Ltʂʰu   Lbɐ=Lsə, 
wound one-little=LOC PROH=appear make=PRF  
Lʁɛ=̃Lhɛ=Hsə  Llɐ-Hsi=Ltsʰa=Llɛ,   Llɐ-Lχɔ=Hsə 
neck=cut=PRF  PFV-kill=finish=become  PFV-slaughter=PRF 
Ldzɐ=Hji=Ldʑɔ.̃” 
eat=GEN=DUR 

‘“When you, people, kill animals, you do not injure them [let them bleed] 
first, but cut their necks, kill, slaughter them and then eat them.”’ 

(14) “Hŋɐ-Hɹɛ#̃ Ltsʰu=Hʐə# Hsɛ.̃Htɕɛ ̃Lqhɔ=Llɛ#, Hɕa.Hʁɑ# Hmiɛ Hdʑi-
Htshə# Htʂʰu=Ltsʰa=Llɛ#, Lse=Hʐə# Hqhɔ=Lwu=Lsi# 
Ldzɐ=Hjĩ=Ldʑɔ.̃” 
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“Lŋɐ-Hɹɛ ̃ Ltsʰu=Hʐə  Hsɛ.̃Htɕɛ ̃  Lqɔ=Llɛ,  Hɕa.Hʁɑ 
1-PL  ghost=TOP  draft.animal  slaughter=become first 
Hmiɛ  Ldʑi-Ltsə  Htʂʰu=Ltsʰa=Llɛ,   Lse.Lji=Hʐə 
wound  one-little  appear=finish=become  then=TOP 
Hqɔ=Lwu=Lsə  Ldzɐ=Hjĩ=Ldʑɔ.̃” 
slaughter=RES=PRF  eat=GEN=DUR 

‘“When we, ghosts, slaughter animals, we first let them bleed a little, and 
only then slaughter and eat them.”’ 

(15) “Hŋɐ# Lha=Hno# Lɲi-Hwu# Lʐə-Hbɐ=Lsə# Lɕi-Llɐ-Hsuɛ#̃ Lkʰu-Llɐ-
Hsuɛ#̃ Ltʰɐ=Hʐə# Hɕa.Hʁɑ# Lʐə-Hbɐ=Lsə# Htsʰa.Lki# 
Ldzu=Lxe=Hsi#, Hmiɛ# Htʂʰu=Hsi#, Lse=Hʐə# Hqhɔ=Lsi# Ldzɐ 
Ltɕi-Htɕi# Lbɐ=Hɹɛ#̃ HLɕyɐ=jĩ#,” HLtʰi# HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

“Hŋɐ  Lha=Hno  Lɲi-Hwu   Lʐə-Hbɐ=Lsə  
1SG   this=inside  2SG-family   ?-ox=PNT.ANM 
      plow.ox 
Lɕi-Llɐ-Hsuɛ ̃ Lkʰu-Llɐ-Hsuɛ ̃  Ltʰɐ=Hʐə  
to-PFV-lead  fro-PFV-lead   that=TOP  
Hɕa.Hʁɑ  Lʐə-Hbɐ=Lsə  Htsʰa.Lki  Ldzu=Lxe=Hsə, 
first   ?-ox=PNT.ANM thorn.bush  prick=CAUS=PRF 
  plow.ox 
Hmiɛ  Htʂʰu=Hsə,  Lse.Lji=Hʐə   Hqɔ=Lsə 
wound  appear=PRF  then=TOP   slaughter=PRF 
Ldzɐ  Ltɕi-Htɕi   Lbɐ=Hɹɛ ̃  HLɕyɐ=Ljĩ, ” HLtʰi 
eat   do-do   make=INST   think=PROG   that 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘“The reason I am leading your family’s plow ox here and forth here is 
that I want to injure it on the thorns first, so that it bleeds, and then I will 
slaughter and eat it.”’ 

(16) LHse# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: LHdɐ=Hma=HLnɑ#, Lʔõ=Hdzə# Lzõ-Hzõ 
HLdʑyɐ# Lbɐ=Hliu#, Lŋɐ-Hwu# Lʐə-Hbɐ# Hwi=Lʐə# Lɲi-Hwu=Lkə# 
Hmiɛ-Hsuɛ=̃Hsi#, Ldʑi-Hdzɐ# Lbɐ=Lwu=Hliu#, HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Lse.Hji  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃:   Hda=Hma=Hna,   Lʔõ=Hdzə  
then  person=that=AGT   perform?=NEG=?   self=DU 
Lzõ-Hzõ  HLdʑyɐ   Lbɐ=Hliu,   Lŋɐ-Hwu  Lʐə-Hbɐ 
man-man  friend   make= come.IMP 1SG-family  ?-ox  
         plow.ox 
Hwi=Lʐə  Lɲi-Hwu=Lkɐ   Lmiɛ-Lsuɛ=̃Hsə  
night=TOP  2SG-family=at  downward-lead=PRF  
Ldʑi-Hdzɐ  Lbɐ=Lwu=Hliu,    HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
one-eat make=RES=come.IMP  speak=NMLZ.PST=COP 

‘Then, the man said: “No problem, let’s be friends, and tonight, let’s drive 
the plow ox to your place and eat it together.”’ 
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(17) LHse# Ltʰɐ=Hdzə Lɲɐ-Lku# Lʐə-Lbɐ=Htʰi# Hmiɛ-Hsuɛ=̃Lwu=Lsi#, 

Ltsʰu-Hwu=Lkə# Llɐ-Lχɔ=Hsi# Llɐ-Hdzɐ# Ltɕi=Hli=Lɲɔ.̃ 
Lse.Hji  Ltʰɐ=Hdzə  Lɲa-Lku Lʐə-Lbɐ=Htʰi  
then  that=DU  two-item  ?-ox=that  
     plow.ox 
Hmiɛ-Hsuɛ=̃Lwu=Lsə,   Ltsʰu-Hwu=Lkɐ   Llɐ-Lχɔ=Hsə 
downward-lead=RES=PRF   ghost-family=at  PFV-slaughter=PRF 
Hlɐ-Hdzɐ  Ltɕi=Hli=Lɲɔ.̃ 
PFV-eat  do=NMLZ.PST=COP 

‘So, the two of them drove the plow ox down (to the ghost’s house), 
slaughtered it at the ghost’s place and ate it.’ 

(18) Ldʑi-Hmɐ=Llɛ=Llɐ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Ltsʰu=Hsə# Hbɑ̃# 
LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 

Ldʑi-Hma=Llɛ=Llɐ,  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Ltsʰu=Hsə 
one-day=become=come.PST  person=that=AGT   ghost=PNT.ANM 
Hbɑ̃  LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
guest  call=NMLZ.PST=COP 

‘One day, the man invited the ghost to his place.’ 

(19) LHtsʰu# Ltʰu-Hwu=Lkə# Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
LHtsʰu  Ltʰu-Hwu=Lkɐ   Hpɔ=Ltɕʰũ=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost  that-family=at   arrive=come=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost came to the man’s house.’ 

(20) Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Lʔõ=Hdzə# Lɲɐ-Lku=Hʐə# Hka.Hpɔ# Hndʐi=Hhĩ#, 
Lzõ-Hzõ Ldʑyɐ Lɲɔ.̃” 

Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃    “Lʔõ=Hdzə  Lɲa-Lku=Hʐə  
person=that=AGT   self=DU  two-item=TOP 
Hka.Hpɔ  Hndʐə-Hhĩ   Lzõ-Hzõ  Ldʑyɐ   Lɲɔ.̃” 
very  intimate-person  man-man  friend   COP 

‘The man said: “The two of us are so close, we are such great pals.”’ 

(21) HLpɐ=Lsi# Ltsʰu=Hno#: “Hwi=Lʐə# Lŋɐ=Hji# Ltsʰə-Hdʑyɐ# Llɐ-
Lχɔ=Hsi#, Lʔõ=Hdzə# Ldʑi-Hdzɐ Lbɐ=Lliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

HLpɐ=Lsə  Ltsʰu=Hno:   “Hwi=Lʐə   Lŋɐ=Hji   
speak=PRF  ghost=inside  night=TOP   1SG=GEN 
Ltsʰə-Hdʑyɐ Llɐ-Lχɔ=Hsə,  Lʔõ=Hdzə  Ldʑi-Hdzɐ  
life-friend PFV-butcher=PRF  self=DU  one-eat  
wife 
Lbɐ=Lliu, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
make=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Tonight, I will kill my wife and the two of us will eat her together.”’ 
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(22) Ltsʰu=Hno#: “Hɲi# La=Llɐ Lmiɛ-Hzõ#, Hŋɐ# Ltsʰə-Hdʑyɐ# 

Lʁɛ=̃Lwu=Hgə#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltsʰu=Hno:  “Hɲi  La=Llɐ Lmiɛ-Hzõ,   Hŋɐ  
ghost=inside 2SG  here=LOC  downward-sit  1SG  
Ltsʰə-Hdʑyɐ Lʁɛ=̃Lwu=Hgɐ, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
life-friend call=RES=VOL   speak=NMLZ.PST=COP 
wife 

‘The man said to the ghost: “Please take a seat here and I will call my 
wife.”’ 

(23) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi# Lbə-Htsɑ=Lwu=Lsi#, Ltsʰə-Hdʑyɐ=Lsə# Hdʑɐ-
Hmiɛ# Hla.Hnga=HLxe=Ltsʰa=Llɛ#, Lbi-Lkʰuɐ=Hno# Hbiɐ# Lmo-
HLduɐ Ldʑĩ# Llɐ-Lχɔ=Hsi#, Lbi-Hmi=Lsə# Hri-Hχũ# Llɐ-Lgu=Hxe#, 
Hpʰã# Llɐ-Llo-Hlu=Ltsʰa=Llɛ#, Hbɐ.Lzə.Lki=Lʁõ# Lbɐ-Ltsə-Htsa#, 
Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Lʔõ=Hdzə# Htɕʰi Ldzɐ Lʑu#, Llɐ-
LHdzɐ=Lgyi, Lɲi=Hji# Ltsʰə-Hdʑyɐ=Hʐə# Hqhɔ=Lmu=Lɹɛ#̃,” HLtʰi# 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  Hhĩ=Ltʰi   Lbə-Htsɑ=Lwu=Lsə,  
that=become person=that   outward-go=RES=PRF  
Ltsʰə-Hdʑyɐ=Lsə Hdʑɐ-Hmiɛ  Hla.Hnga=HLxe=Ltsʰa=Llɛ, 
life-friend=PNT.ANM outside  hide=CAUS=finish=become 
wife 
Lbi-Lkʰuɐ=Hno  Hbiɐ   Lmo-HLduɐ   Ldʑĩ  
pig-den=inside  pig   INTSF-big   one  
Llɐ-Lχɔ=Hsə,   Lbi-Hmi=Lsə  Hri-Hχũ 
PFV-butcher=PRF pig-F=PNT.ANM  cotton-long.gown  
Llɐ-Lgu=HLxe,   Hpʰã   Llɐ-Llo-Hlu=Ltsʰa=Llɛ, 
PFV-put.on=CAUS face  PFV-wrap-wrap=finish=become  
Hbɐ.Lzə.Lki=Lʁõ  Lbɐ-Ltsə-Htsa,   Ltʰɐ=Hlɛ  

 LHtsʰu  
pillar=on  outward-bind-bind  that=become ghost  
Ltʰi=Lɹɛ:̃  “Lʔõ=Hdzə  Htɕʰi  Ldzɐ  Lʑu,   Llɐ-LHdzɐ=Lgyi 
that =AGT self=DU what eat COND  PFV-eat=be.given 
Lɲi=Hji  Ltsʰə-Hdʑyɐ=Hʐə   Hqɔ=Lmu=Lɹɛ,̃ ”  HLtʰi 
2SG=GEN  life-friend=TOP   slaughter=NEG=INST  that 
  wife 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘The man went out, hid his wife outside, killed a big sow in the pig shed, 
clothed it in a cotton gown, wrapped cloth over its head and fastened it to 
a pillar. At that time, the ghost said: “We can eat anything you want, you 
needn’t kill your wife.”’ 

(24) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno# Hndʐi-Hhĩ=Hʐə# 
Lʔõ=Hdzə Lɲɐ-Lku mə si# Lmɐ=Hji=Ldʑɔ.̃ ” 
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Ltʰɐ=Hlɛ Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno  
that=become person=that=AGT   world=inside 
Hndʐə-Hhĩ=Hʐə   Lʔõ=Hdzə  Lɲa-Lku  
intimate-person=TOP  self=DU  two-item  
Lʑi=Lʐə   Lmi=Hjĩ=Ldʑɔ.̃” 
resemble=TOP   NEG=exist.ANM=DUR 

‘Then the man told him: “No one in the whole world is closer than the 
two of us.”’ 

(25) “Hwi=Lʐə# LHnɢɑ Lbɐ=Lsi# Lŋɐ=Hji Ltsʰə-Hdʑyɐ=Hji# Htsʰu-Lsuɛ ̃
Lkyi=Lsi#, Lɲi=Hsə Ldzɐ=Lxe=Lɹɛ#̃,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

“Hwi=Lʐə LHnɢɑ  Lbɐ=Lsə  Lŋɐ=Hji  Ltsʰə-Hdʑyɐ=Hji 
night=TOP  certain make=PRF  1SG=GEN  life-friend=GEN 
       wife 
Htsʰu-Lsuɛ ̃ Lkyi=Lsə,  Lɲi=Hsə    Ldzɐ=Lxe=Lɹɛ,̃ ” 
lung-liver  stuff=PRF  2SG=PNT.ANM   eat=CAUS=INST 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Tonight, I absolutely want to treat you on sausages made of my wife’s 
lungs and liver.”’ 

(26) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Lbi-Hmi# Llɐ-Ltsə-Ltsɐ=Hhĩ# 
Ltʰɐ=Hno# Lkʰu-LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 

Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ,  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Lbi-Hmi 
speak=finish=become  person=that=AGT   pig-F  
Llɐ-Ltsə-Ltsɐ-Hhĩ  Ltʰɐ=Hno  Lkʰu-LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
PFV-bind-bind-person  that=inside  inward-call=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, the man shouted to the fastened sow.’ 

(27) “Ltsʰə-HLdʑyɐ#, Hɲi# Lbu-Lʁu-Lɕũ=Hsi#, Hhɔ Lwɐ=Lliu#,” 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

“Ltsʰə-HLdʑyɐ,  Hɲi  Lbu-Lʁu-Lɕũ=Hsə,    Hhɔ  
life-friend  2SG  outward-head-come=PRF  rice  
wife 
Lwɐ=Lliu, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
make=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Woman, come here and cook.”’ 

(28) Lbi-Hmi# Lguɐ.Hjɛ#̃ Hmu=Lkɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
Lbi-Hmi  Lguɐ.Hjɛ ̃ Hmu=Lkɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
pig-F  answer  NEG=give=NMLZ.PST=COP 

‘The sow did not answer.’ 
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(29) LHlu# Lʁɛ=̃Hsi#: “Ltsʰə-HLdʑyɐ#, Hɲi# Ltɕyi Ltsu=Hliu#,” 

HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
LHlu   Lʁɛ=̃Hsə: “Ltsʰə-HLdʑyɐ,  Hɲi  Ltɕyi 

 Ltsu=Hliu,”  
again  call=PRF  life-friend   2SG  tea  boil=come.IMP  
   wife 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘The man shouted again: “Woman, make tea!”’ 

(30) Lbi-Hmi# LHlu# Lguɐ.Hjɛ#̃ Hmu=Lkɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
Lbi-Hmi  LHlu  Lguɐ.Hjɛ ̃ Hmu=Lkɛ=̃Lli=Lɲɔ ̃
pig-F  again  answer  NEG=give=NMLZ.PST=COP 

‘Again, the sow did not answer.’ 

(31) Lse=Hʐə# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Hɲi# Hhɔ Lwɐ Llɐ# Hmu=Hta.Hhĩ#, Ltɕyi 
Ltsu Hlɐ# Hmu=Hta.Hhĩ#,” HLpɐ=Lsə#, Hrə.Ltʂʰə# Lbə-
Hɕu#=Lpu=Llɐ=Hsi#, Ltʰa.Hpɔ# Lbə-Hti Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Lse.Lji=Hʐə  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Hɲi   Hhɔ   Lwɐ  Llɐ  
then=TOP  person=that=AGT   2SG   rice   make  also  
Hmu=Hta.Hhĩ,   Ltɕyi   Ltsu   Hlɐ 

 Hmu=Hta.Hhĩ, ”  
NEG=obey  tea   boil   also  NEG=obey  
HLpɐ=Lsə, Hrə.Ltʂʰə  Lbə-Hɕu=Lpu=Llɐ=Hsə,   

 Ltʰa.Hpɔ 
speak=PRF  knife  outward-take=IPFV=come.PST=PRF head 
Lbə-Hti  Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
outward-chop   do=NMLZ.PST=COP 

‘Then, saying: “You don’t listen to me, you don’t cook and you don’t 
make tea,” the man grabbed a knife and cut off the head of the sow.’ 

(32) HLtʰɐ# Lkiɛ-Hmiɛ# Lbiɐ=Hji# Lbu.Lʁu.Hjõ# Lbu-Lqu.Llɐ=Hsi#, Htsʰu-
Lsuɛ#̃ Lkyi=Hsi#, Lmiɛ-Ltɕyi=Hsi#, Ltsʰu Hɲi# Hhĩ# Ldʑi-Hdzɐ# LHbɐ 
Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
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HLtʰə  Lkiɛ-Hmiɛ  Lbiɐ=Hji  Lbu.Lʁu.Hjõ  
that   ?-below pig=GEN inner.organs  
  back 
Lbu-Lquɐ.Llɐ=Hsə,    Htsʰu-Lsuɛ ̃ Lkyi=Hsə  
outward-dig.out-come.PST=PRF  lung-liver  stuff=PRF 
Lmiɛ-Ltɕyi=Hsə,  LHtsʰu   Lɲi  Hhĩ  
downward-boil=PRF ghost   and  person  
Ldʑi-LHdzɐ   LHbɐ  Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
one-eat   make  do=NMLZ.PST=COP 

‘After that, he extracted the sow’s inner organs, made lung and liver 
sausages, boiled them and the ghost and the man ate them together.’ 

(33) Htsʰu-Lsuɛ#̃ Ldzɐ=Hlɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Ltsʰu=Hno#: “Lŋɐ=Hji# 
Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji# Htsʰu-Lsuɛ#̃ Hʑi=La=Lji#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Htsʰu-Lsuɛ ̃ Ldzɐ=Hlɛ,  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Ltsʰu=Hno: 
lung-liver eat=become  person=that=AGT   ghost=inside 
“Lŋɐ= Hji   Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji   Htsʰu-Lsuɛ ̃ 
1SG=GEN   life-friend=GEN   lung-liver 
   wife 
Hʑi=La=Ljĩ,”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
tasty=Q=PROG  speak=NMLZ.PST=COP 

‘Having eaten them, the man asked the ghost: “Are my wife’s lungs and 
liver tasty?”’ 

(34) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltsʰu=Lɹɛ#̃: “Hka.Hpɔ# Hʑĩ=Hjĩ#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltʰɐ=Hlɛ  Ltsʰu=Lɹɛ:̃   “Hka.Hpɔ  Hʑĩ=Hjĩ, ”  
that-become ghost=AGT   very    tasty=GEN  
HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
speak=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost replied: “Very tasty.”’ 

(35) Ltʰi=Hji# Lmɐ=Hsə=Lma=Lli# LHtsʰu=Lɹɛ#̃ Hhĩ# Ltʰɐ=Hsə# Hbɑ̃# 
Llɐ-LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰi=Hji  Lma=Hsə=Lma=Lli   LHtsʰu=Lɹɛ ̃  Hhĩ 
that=GEN  day=PRF=day=NMLZ.PST   ghost=AGT  person 
Ltʰɐ=Hsə  Hbɑ̃  Llɐ-LHʁɛ=̃Lli=Lɲɔ.̃ 
that=PNT.ANM guest  PFV-call=NMLZ.PST=COP 

‘On the second day, the ghost invited the man to his place.’ 

(36) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi# Ltʰu-Hwu=Lkə# Hpɔ=Ltsʰa=Llɛ#, 
Htsʰu=31ɹɛ#̃: “Lmiɛ-Lzũ=Hʁõ#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Ltʰɐ=Hlɛ Hhĩ=Ltʰi  Ltʰu-Hwu=Lkɐ Hpɔ=Ltsʰa=Llɛ, 
that=become  person=that   that-family=at arrive=finish=become 
LHtsʰu=Lɹɛ:̃ “Lmiɛ-Lzũ=Hʁõ,”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost=AGT  downward-sit=IRR  speak=NMLZ.PST=COP 

‘The man came to his place, and the ghost offered him to sit down.’ 

(37) LHse# Hhĩ# Ltʰɐ=Hno#: “Lzõ-Hzõ Ldʑyɐ#, Lɲi=Hʐə# Hka.Hpɔ# 
Hʑɐ.Hra Ldʑĩ# LHɦuɛ=̃Ldʑɔ.̃ ” 

Lse.Hji Hhĩ Ltʰɐ=Hno:   “Lzõ-Hzõ  Ldʑyɐ,  
then  person  that=inside   man-man friend 
Lɲi=Hʐə Hka.Hpɔ  Hʑɐ.Hra Ldʑĩ  LHɦuɛ=̃Ldʑɔ.̃ ” 
2SG=TOP very  hospitable  one  COP.EMPH=DUR 

‘Then, the ghost said: “Dear friend, you are so hospitable.”’ 

(38) “Lɲi=Hji# Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hlɐ# Llɐ-Lχɔ=Hsi#, Lŋɐ=Hsə# Htsʰu-Lsuɛ#̃ 
Ldzɐ=Lxe=Hji. ” 

Lɲi=Hji  Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hlɐ Llɐ-Lχɔ=Hsə,  Lŋɐ=Hsə  
2SG=GEN life-friend=also  PRV-slaughter=PRF  1SG=PNT.ANM  
  wife 
Htsʰu-Lsuɛ ̃  Ldzɐ=Lxe=Hjĩ. ” 
lung-liver   eat=CAUS=PROG 

‘“You killed your own wife to offer me her liver and lungs.”’ 

(39) “Hwi# Lŋɐ Hlɐ# Ltsʰə-Hdʑyɐ# Llɐ-Lχɔ=Hsə#, Lɲi=Hsə# Htsʰu-Lsuɛ#̃ 
Ldzɐ=Lxe=Hgə#,” HLpɐ =Lli=Lɲɔ.̃ 

“Hwi Lŋɐ  Hlɐ  Ltsʰə-Hdʑyɐ   Llɐ-Lχɔ=Hsə, 
night  1SG  also  life-friend   PFV-slaughter=PRF 
    wife 
Lɲi=Hsə  Htsʰu-Lsuɛ ̃  Ldzɐ=Lxe=Hgɐ, ” 

2SG=PNT.ANM  lung-liver   eat=CAUS=VOL 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Tonight, I will kill my wife too, and will offer you her lungs and liver.”’ 

(40) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Ldʑɐ-Hɕi=tsha=lɛ# bə-Htsɔ wu33 si31# Ltsʰə-
Hdʑyɐ# Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno# Lkʰu-Hɕyɐ Llɐ Ltsʰa=Llɛ#, Lse=Hʐə# Ltsʰə-
Hdʑyɐ=Lsə# Hbɐ.Lzə.Lki=Lʁõ# Lbɐ-Ltsɐ-Htsɐ Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Hpɐ=tsʰa=Llɛ,  Ldʑɐ-Lɕi=Hsə   Ltsʰə-Hdʑyɐ 
speak=finish=become  upward-stand=PRF  life-friend 
       wife 
Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno Lkʰu-Hɕyɐ=Llɐ=Ltsʰa=Llɛ,    Lse.Lji=Hʐə 
house=inside  inward-lead=come.PST=finish=become  then=TOP 
Ltsʰə-Hdʑyɐ=Lsə  Hbɐ.Lzə.Lki=Lʁõ   Lbɐ-Ltsə-Htsɐ 
life-friend=PNT.ANM  pillar=on    outward-bind-bind  
wife 
Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
do=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, he got up, called his wife into the house and tied her to 
a pillar.’ 

(41) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hno#: “Hɲi# Lbɐ-
Llɐ=Hsi#, Hhɔ Lwɐ=Lliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hno:   “Hɲi  
that=become ghost=that=AGT   life-friend=inside   2SG  
     wife 
Lbə-Llə=Hsə,  Hhɔ  Lwɐ=Lliu,” 
outward-come=PRF  rice   make=come.IMP 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘After that the ghost said: “Woman, come out and cook.”’ 

(42) Ltsʰu=Hji# Ltsʰə-Hdʑyɐ=Lɹɛ#̃: “Hŋɐ# Hhɔ# Htɕʰi# Lwɐ=HLgə? ” 
Ltsʰu=Hji Ltsʰə-Hdʑyɐ=Lɹɛ:̃   Hŋɐ   Hhɔ  Htɕʰi 
ghost=GEN  life-friend=AGT   1SG   rice   what  
  wife 
Lwɐ=HLgɛ? ” 
make=VOL.Q 

‘The wife of the ghost said: “How can I cook?”’ 

(43) “Hɲi# Lŋɐ=Hsə# Ha=Hlɐ# Lbə-Ltsə-Ltsɐ=Hsi#, Lbɐ-Llɐ 
Lku=Lpu=Hlɐ# Lmu=Hʐõ. ” 

“Hɲi  Lŋɐ=Hsə  Ha=Hlɐ Lbə-Ltsə-Ltsɐ=Hsə,  
2SG   1SG=PNT.ANM  here=LOC outward-bind-bind=PRF  
Lbə-Hlə Lku=Lpu=Hlɐ  Hmu=Lʐõ=Ljĩ. ” 
outward-move  can=IPFV=also  NEG=exist=PROG 

‘“You fastened me, I can’t even move.”’ 

(44) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ LHlu# Lɦɛ=̃Hji# Ltsʰə-
Ldʑyɐ=Hno#: “Hɲi# Ltɕyi Ltsu=Hliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ  LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃ LHlu   Lɦɛ=̃Hji 
speak=finish=become  ghost=that=AGT  again   oneself=GEN 
Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hno:  “Hɲi  Ltɕyi  Ltsu=Hliu, ” 
life-friend=inside  2SG  tea  boil=come.IMP 
wife 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘After she had said that, the ghost told his wife again: “Make tea!”’ 

(45) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltʰi=Hji# Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hɹɛ#̃ LHlu#: “Hɲi# Lŋɐ=Hsə# 
Ha=Hlɐ# Lbɐ-Ltsə-Ltsɐ=Hsi#, Lbɐ-Llɐ Lku=Hpu=Ldʑɔ ̃Lmɐ=Lji#, 
Hɲi# Lŋɐ=Hsə# Lbə=Lxe=Hliu#, Hŋɐ# Ltʰɐ=Hlɛ# Ltɕyi Ltsu Llɐ-
Hliu#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ Ltʰi=Hji   Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hɹɛ ̃  LHlu:  “Hɲi  
that=become  that=GEN   life-friend=AGT   again  2SG  
    wife 
Lŋɐ=Hsə Ha=Hlɐ  Lbɐ-Ltsə-Ltsɐ=Hsə,   Lbə-Llə 
1SG=PNT.ANM  here=LOC  outward-bind-bind=PRF outward-move 
Lku=Hpu=Ldʑɔ ̃ Lmi=Ljĩ,  Hɲi Lŋɐ=Hsə 
can=IPFV=DUR  NEG=PROG  2SG 1SG=PNT.ANM 
Lbə=Lxe=Hliu,   Hŋɐ Ltʰɐ=Hlɛ  Ltɕyi  Ltsu  
outward-let.go=come.IMP  1SG that=become  tea  boil 
Llɐ-Hliu, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ ̃
PFV-come.IMP   speak=NMLZ.PST=COP 

‘Then, the ghost’s wife told him again: “You fastened me here, I can’t 
even move, let me go and I will make you tea.”’ 

(46) Ltʰɐ=Hlɛ# Ltsʰu=Htʰi# Lɦɛ=̃Hji# Ltsʰə-Hdʑyɐ# Ltʰɐ=Hʁõ# Hka.Hpɔ# 
Hmĩ-Ldɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ Ltsʰu=Htʰi   Lɦɛ=̃Hji   Ltsʰə-Hdʑyɐ  
that-become ghost=that   oneself=GEN  life-friend 
       wife 
Ltʰɐ=Hʁõ  Hka.Hpɔ  Hmĩ-Ldɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
that=on  very   pity-perform=NMLZ.PST=COP 

‘At that time, the ghost greatly pitied his wife.’ 

(47) Lbə-Hxe# La=Lmu=Lgyi# Hɕyɐ=Hlɛ# LHlu# Hlɛ# 
Htɕʰu#=Lma=LHre# HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Lbə-Hxe La=Lmu=Lgyi   Hɕyɐ=Hlɛ,   LHlu  
outward-let.go  Q=NEG=be.allowed  think=become   again 
Hlɛ  Htɕʰũ=Lma=LHɹɛ ̃  HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
good come=NEG=INST   think=NMLZ.PST=COP 

‘He wanted to let her go, but then again he thought that it would probably 
not be good.’ 



 

 

22 
(48) LHse# Hɲɐ-Lmi# Hquɐ.Hta.Hra Lbɐ=Lsi#, Ldʑɐ-Hɕi=Lpu=Llɐ=Lsi#, 

Hrə.Ltʂʰə# Lbu-Lɕu=Lwu=Hsi#, Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji# Htʰa.Hpɔ# Lmiɛ-Hti 
Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Lse.Hji  Hɲɐ-Lmi Hquɐ.Hta.Hra  Lbɐ=Lsə,  Ldʑɐ-Hɕi 
then  heart-NM  harden   make=PRF  upward-stand  
Lpu=Llɐ=Lsə,   Hrə.Ltʂʰə  Lbu-Lɕu=Lwu=Hsə  
IPFV=come.PST =PRF  knife   outward-come=RES=PRF 
Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji  Htʰa.Hpɔ Lmiɛ-Hti  

 Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
life-friend=GEN  head   downward-chop  do=NMLZ.PST=COP 
wife 

‘So, with a heavy heart, he got up, took out his knife and cut off his wife’s 
head.’ 

(49) Htsʰa=Hlɛ#, Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hsə# Lbə-Lχɔ=Hsi#, Lbu.Lʁu.Hjõ# Hbɐ-
Hʑɐ=Hsi#, Hqua=Hno# Lbɐ=Lsi# Htsʰu-Lsuɛ#̃ LHkyi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Htsʰa=Hlɛ   Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hsə   Lbə-Lχɔ=Hsə, 
finish=become  life-friend=PNT.ANM  outward-slaughter=PRF 
   wife 
Lbu.Lʁu.Hjõ   Lbə-Lʑɐ=Hsə,   Hqua=Hno  Lbɐ=Lsə 
inner.organs  outward-dig=PRF   cry=inside  make=PRF 
Htsʰu-Lsuɛ ̃  LHkyi=Lli=Lɲɔ.̃ 
lung-liver   stuff=NMLZ.PST=COP 

‘Having done that, he butchered his wife’s corpse, took out her inner 
organs, and crying, made sausages of his wife’s lungs and liver.’ 

(50) Htsʰu-Lsuɛ#̃ Hkyi=Ltsʰa=Llɛ#, LHse# Hhĩ Lɲi# LHtsʰu# Lɦɛ=̃Hdzə# 
Ldʑi-Hdzɐ# LHbɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Htsʰu-Lsuɛ ̃ Hkyi=Ltsʰa=Llɛ,  Lse.Hji  Hhĩ  Lɲi 
lung-liver  stuff=finish=become then  person and 
LHtsʰu  Lɦɛ=̃Hdzə   Ldʑi-Hdzɐ  LHbɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
ghost oneself=DU  one-eat  make=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost prepared sausages of his wife’s lungs and liver and the man 
and the ghost ate them together.’ 

(51) Htsʰu-Lsuɛ#̃ Ldzɐ=Hlɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hdzɐ Lχu-Lχu# Lbɐ=Hsi#, 
LHno# Ltõ.Lpiɛ Htʰɛ# Lmɛ-Htu Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Htsʰu-Lsuɛ ̃ Ldzɐ=Hlɛ,   Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Hdzɐ  
lung-liver  eat=become  person=that=AGT   eat 
Lχu-Lχu Lbɐ=Hsə,  LHno   Ltõ.Lpiɛ  Htʰɛ  
way-way make=PRF  altogether  board   under  
Lmɛ-Htu   Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
downward-push  do=NMLZ.PST=COP 

‘While eating them, the man pretended to eat, but hid all the pieces he 
took under the floor boards.’ 

(52) Ltsʰu=Htʰi# Ldzɐ=Lno=Hɲi#, Hhĩ# Ltʰɐ=Hno# HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
Ltsʰu=Htʰi  Ldzɐ=Lno Hɲi  Hhĩ  Ltʰɐ=Hno  
ghost=that  eat=inside and  person that=inside 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘While eating, the ghost asked the man.’ 

(53) “Hʔõ-Hhĩ#, Lɲi=Hji# Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji# Htsʰu-Lsuɛ#̃=Htʰi# Hka.Hpɔ 
Hʑĩ=Hjĩ#, Lŋɐ=Hji# Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji# Htsʰu-Lsuɛ#̃ Lha=Hʐə# 
Htɕʰi#=Llɛ=Hsi# Hqʰɔ-Lsõ=Lji#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

“Lʔõ-Hhĩ,  Lɲi=Hji  Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji   Htsʰu-Lsuɛ=̃Htʰi 
self-man  2SG=GEN  life-friend=GEN   lung-liver=that 
   wife 
Hka.Hpɔ Hʑĩ=Hjĩ,   Lŋɐ=Hji   Ltsʰə-Ldʑyɐ=Hji 
very  tasty=GEN   1SG-GEN   life-friend=GEN 
       wife 
Htsʰu-Lsuɛ ̃ Lha=Hʐə  Htɕʰi=Llɛ=Hsə   Hqʰɔ-Lsõ=Ljĩ, ” 
lung-liver  this=TOP  what=become=PRF  bitter-?=PROG 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘“Pal, your wife’s lungs and liver were very tasty, so why are my wife’s 
lungs and liver so bitter?”’ 

(54) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Hqʰɔ-Lsõ# Lmɐ=Hji#, Hka.Hpɔ# 
Hʑĩ=Hji#, Lɲi=Hji# Ltsʰə-Hdʑyɐ# Hɲi Hʔõ# Ldzɐ=Llɛ=Hʐə# Hqʰɔ-
Lsõ# Hkʰo.Lrɛ#,” HLtʰi# HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Ltʰɐ=Hlɛ  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Hqʰɔ-Lsõ   Lmi=Hjĩ,  
that=become person=that=AGT   bitter-?  NEG=PROG  
Hka.Hpɔ  Hʑĩ=Hjĩ,   Lɲi=Hji  Ltsʰə-Hdʑyɐ  Hɲi Hʔõ 
very  tasty=PROG   2SG=GEN  life-friend 2SG  self 
      wife 
Ldzɐ=Llɛ=Hʐə  Hqʰɔ-Lsõ  Hkʰo.Lrɛ, ”  HLtʰi 
eat=become=TOP  bitter   possible  that 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘Then the man answered the ghost in the following way: “Your wife’s 
lungs and liver are not bitter at all, they are very tasty, maybe you find 
them bitter, because they are your own wife’s.”’ 

(55) LHlu# Ldʑi-Hma# Ltsʰu Hɲi# Hhĩ=Ltʰi# Hla.Hnga Lɕa-Lɕɛ# 
LHdɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

LHlu  L dʑi-Hma  Ltsʰu  Lɲi  Hhĩ =Ltʰi  
again  one-day  ghost  and  person=that  
Hla.Hnga  Lɕa-Lɕɛ    LHdɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
hide  search-search   perform=NMLZ.PST=COP 

‘On another day, the ghost and the man decided to play hide-and-seek.’ 

(56) Ldɐ Ltɕi-Htɕi# Lbɐ=Hlɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Ltsʰu=Hno#: “Hɲi# 
Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno# Htɕʰi=Lʁõ Lχɑ# Lʑu Hku#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ldɐ  Ltɕi-Htɕi   Lbɐ=Hlɛ,   Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃
make  do-do   make=become  person=that=AGT 
Ltsʰu=Hno:   “Hɲi  Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno  Htɕʰi=Lʁõ 
ghost=inside   2SG  world=inside   what=on 
Lχɑ   Lʑu   Hku,”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
only  be.afraid   can  speak=NMLZ.PST=COP 

‘When they were about to begin, the man asked the ghost: “What are you 
most afraid of in the world?”’ 

(57) LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Lŋɐ=Hʐə# Hdzə Htɛ-̃Hmi=Lʁõ Lχɑ# Lʑu Hku#,” 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ:̃  “Lŋɐ=Hʐə  Hdzə   Htɛ-̃Hmi=Lʁõ  
ghost=that=AGT  1SG=TOP   barley  rise?-NM=on 
        wave 
Lχɑ  Lʑu   Hku, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
only  be.afraid   can  speak=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost said: “I am most afraid of the barley undulating with the 
wind.”’ 

(58) LHse# LHtsʰu=Lɹɛ#̃ Hhĩ=Lno#: “Hɲi# Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno# Htɕʰi=Lʁõ 
Lχɑ# Lʑu Hku#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Lse.Hji  LHtsʰu=Lɹɛ ̃ Hhĩ=Lno:   “Hɲi  Hdʑi.Htɛ.̃Hkʰõ=Lno 
then  ghost=AGT  person=inside 2SG  world=inside 
Htɕʰi=Lʁõ  Lχɑ  Lʑu   Hku, ”  HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
what=on only  be.afraid  can  speak=NMLZ.PST=COP 

‘Then, the ghost asked the man: “And what are you most afraid of in the 
world?”’ 

(59) Hpɐ=Hlɛ#, Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃: “Lŋɐ=Hʐə# Lʐõ Hɲi# Lbie-Htsʰɛ=Lʁõ# 
Hχɑ# Lʑu Hku#,” HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hpɐ=Hlɛ,  Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ:̃   “Lŋɐ=Hʐə  Lʐõ  Hɲi 
speak=become  person=that=AGT   1SG=TOP  cooked.rice and 
Lbiɐ-Htsʰɐ=Lʁõ  Hχɑ   Lʑu   Hku,” 
pig-fat=on  only   be.afraid can 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
speak=NMLZ.PST=COP 

‘The man answered: “As for me, I am most afraid of cooked rice and 
bacon.”’ 

(60) Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ#, Ltʰɐ=Hdzə Lɲa-Lku# Hla.Hnga Lɕa-Lɕɛ# 
LHdɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hpɐ=Ltsʰa=Llɛ,  Ltʰɐ=Hdzə  Lɲa-Lku  Hla.Hnga 
speak=finish=become that=DU  two-item   hide 
Lɕa-Lɕɛ   LHdɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
search-search  make=NMLZ.PST=COP 

‘Having said that, the two began playing hide-and-seek.’ 

(61) Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hɕa.Hʁɑ# Ltsʰu=Hno# Lɦɛ=̃Hsə# Hlɐ-Hɕɛ=Hliu# 
HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Hɕa.Hʁɑ  Ltsʰu=Hno   Lɦɛ=̃Hsə 
person=that=AGT  first   ghost=inside  oneself=PNT.ANM 
Hlɐ-Hɕɛ=Hliu,    HLpɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
PFV-search=come.IMP   speak=NMLZ.PST=COP 

‘The man said to the ghost: “You look for me first.”’ 

(62) Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Htsɑ=Lwu=Lsi#, Hdzə-Hjĩ=Hno# Hla.Hnga# 
LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hhĩ=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Htsɑ=Lwu=Lsə,  Hdzə-Hjĩ=Hno  
person=that=AGT  go=RES=PRF   barley-field=inside 
Hla.Hnga   LHtɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
hide   do=NMLZ.PST=COP 

‘The man walked away and hid himself in a barley field.’ 

(63) Ltsʰu=Htʰi# Hdzə-Hjĩ=Hno# Lkʰu-Lwu=Hsi# Hhĩ=Ltʰi# Hlɐ-Hɕɛ#, 
Hmu#=Lɦõ=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Ltsʰu=Htʰi Hdzə-Hjĩ=Hno   Lkʰu-Lwu=Hsə,   Hhĩ=Ltʰi 
ghost=that barley-field=inside  inward-come=PRF   person=that 
Llɐ-Hɕɛ   Hmu=LHɦõ=Lli=Lɲɔ.̃ 
PFV-search   NEG=dare=NMLZ.PST=COP 

‘The ghost entered the field, but did not dare to look for the man.’ 

(64) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hhĩ =Ltʰi# Lbɐ-Llɐ# Htʰu# Hɕyɐ-
Lduɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃ Hhĩ=Ltʰi   Lbə-Llə=Hji 
that=become  ghost=that=AGT  person=that   outward-come=GEN 
Htʰu   Hɕyɐ-Lduɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
way   think-?=NMLZ.PST=COP 

‘Then the ghost thought of a way to make the man come out.’ 

(65) Hɕyɐ-Lduɐ=Llɛ#, Hhĩ#=Ltʰi=Hʐə# Lʐõ Hɲi# Lbie-Htsʰɛ=Lʁõ# 
Lʑu=Hji# Hpɐ=Lli# LHɦuɛ#̃ HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Hɕyɐ-Lduɐ=Llɛ,   Hhĩ=Ltʰi=Hʐə   Lʐõ  
think-?=become  person=that=TOP   cooked.rice 
Hɲi   Lbiɐ-Htsʰɐ=Lʁõ   Lʑu=Hjĩ   Hpɐ=Lli 
and  pig-fat=on    be.afraid=PROG  speak=NMLZ.PST 
LHɦuɛ ̃  HLɕyɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
COP.EMPH  think=NMLZ.PST=COP 

‘He thought a while and then recalled that the man had told him that he 
was most afraid of cooked rice and bacon.’ 

(66) LHse# LHɦɛ ̃Lbi=Lsi#, Lɦɛ-̃Hwu# Ldʑɔ.̃Hhõ# LHʐõ# Lmiɛ-Htɕyi#, Lbiɐ-
Htsʰɐ# Lmiɛ-Ltɕyi=Hsi# Lmiɛ-Hpu#=Llɐ=Hsə#, Hjĩ-Hʑyɛ=Lʁõ# 
Ldʑɐ-Lɕi=Hsi#, Hdzə-Hjĩ=Hno# Lkʰu-Ltɕɐ-Lwu=Hli=Lɲɔ.̃ 

Lse.Hji  LHɦɛ ̃ Lbi=Lsə,  Lɦɛ-̃Hwu   Ldʑɔ.̃Hhõ  
then  oneself  go=PRF  oneself-family  house 
LHʐõ  Lmɛ-Htɕyi,   Lbiɐ-Htsʰɐ  Lmiɛ-Ltɕyi=Hsə 
cooked.rice downward-boil  pig-fat   downward-boil=PRF 
Lmiɛ-Hpu=Llɐ=Hsə,   Hjĩ-Hʑyɛ=Lʁõ  Ldʑɐ-Lɕi=Hsə, 
downward-bring=come.PST=PRF  field-side=on  upward-stand=PRF 
Hdzə-Hjĩ=Hno  Lkʰu-Ltɕɐ-LHwu=Lli=Lɲɔ.̃ 
barley-field=inside inward-throw=NMLZ.PST=COP 

‘So, the ghost went to his own house, cooked some rice and bacon, took 
them down to the field and standing at its side, threw them into the field.’ 

(67) Ltʰɐ=Hlɛ# Hhĩ=Ltʰi# Hdzə-Hjĩ=Lno# LHtsʰu=Lɹɛ#̃ Lʐõ Hɲi# Lbie-
Htsʰɛ# Lkʰu-Ltɕɐ.Lwu=Hli# HLtʰi# Hlɐ-Hdzɐ=Hsi#, Hdzə-Hjĩ=Hno# 
Llɐ-Hʐə Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
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Ltʰɐ=Hlɛ  Hhĩ=Ltʰi   Hdzə-Hjĩ=Lno   LHtsʰu=Lɹɛ ̃
that=become  person=that  barley-field=inside  ghost=AGT 
Lʐõ   Hɲi  Lbiɐ-Htsʰɐ Lkʰu-Ltɕɐ.Lwu=Hli  

 Htʰi 
cooked.rice  and  pig-fat inward-throw=NMLZ.PST  that 
Llɐ-Ldzɐ=Hsə,  Hdzə-Hjĩ=Hno   Llɐ-Hʐə Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 
PFV-eat=PRF  barley-field=inside  PFV-sleep do=NMLZ.PST=COP 

‘So, the man in the field ate the cooked rice and bacon thrown by the 
ghost and slept in the field afterwards.’ 

(68) Ltʰɐ=Hlɛ# LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hhĩ=Ltʰi# Lbv-Hlɐ# Lmɐ=Hji# 
Hɕyɐ=Lsə#, LHlu# Ldʑɔ.̃Hhõ# Ldʑi-Lliu=Lwu=Hsi#, Lʐõ Hɲi# Lbie-
Ltsʰɛ Ltɕyi=Hsi#, LHlu# Hdzə-Hjĩ=Lno# Lkʰu-Ltɕɐ.Hwu=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰɐ=Hlɛ  LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Hhĩ=Ltʰi  Lbə-Hlə  
that=become ghost=that=AGT   person=that   outward-come  
Lmi=Hjĩ  Hɕyɐ=Lsə, LHlu  Ldʑɔ.̃Hhõ  Ldʑi-Lliu=Lwu=Hsə, 
NEG=PROG  think=PRF  again  house  upward-come=RES=PRF 
Lʐõ   Hɲi  Lbiɐ-Ltsʰɐ   Ltɕyi=Hsə, LHlu  
cooked.rice  and  pig-fat  boil=PRF  again  
Hdzə-Hjĩ=Lno  Lkʰu-Ltɕɐ.Hwu=Lli=Lɲɔ.̃ 
barley-field=inside inward-throw=NMLZ.PST=COP 

‘Then, seeing that the man did not come out, the ghost returned to his 
own home, cooked more rice and bacon and threw them again in the 
field.’ 

(69) Ltʰi=Hji# Lbɐ.Llu.Htʂõ# LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ#̃ Hhĩ=Ltʰi# Lbv-
Llɐ=Lʁõ=Hɹɛ ̃Lɕyɐ=Lsə#, Lɦɛ-̃Hwu# Ldʑo.Hhõ# Hdʑɔ=̃Hli# Lʐõ Hɲi# 
Lbie-Htsʰɛ# LHno# Hdzə-Hjĩ=Lno# Lkʰu-Ltɕɐ.Hwu Ltɕi=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰi=Hji  Lbɐ.Llu.Htʂõ  LHtsʰu=Ltʰi=Lɹɛ ̃  Hhĩ=Ltʰi  
that=GEN  afterwards  ghost=that=AGT   person=that 
Lbə-Llə=Hʁõ=Lɹɛ ̃ Lɕyɐ=Lsə,  Lɦɛ-̃Hwu    Ldʑo.Hhõ 
outward-come=IRR=INST  think=PRF       oneself-family   house 
Hdʑɔ=̃Hli   Lʐõ   Hɲi  Lbiɐ-Htsʰɐ   LHno 
exist=NMLZ.PST  cooked.rice  and  pig-fat  altogether 
Hdzə-Hjĩ=Lno   Lkʰu-Ltɕɐ.Hwu   Ltɕi=Lli=Lɲɔ ̃
barley-field=inside  inward-throw   do=NMLZ.PST=COP 

‘Thereafter, while still hoping to scare the man out of the field, the ghost 
threw all of the rice and bacon he used to have at his house into the field.’ 

(70) Hhĩ=Ltʰi# Ldʑi-Hmɐ=Lsə=Llɐ# Hdzə-Hjĩ=Lno# Ldzũ=Hsi# 
LHdzɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 



 

 

28 
Hhĩ=Ltʰi  Ldʑi-Hma=Lsə=Llɐ  Hdzə-Hjĩ=Lno  
person=that  one-day=PRF=LOC   barley-field=inside  
Ldzũ=Hsə  LHdzɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
sit=PRF  eat=NMLZ.PST=COP 

‘As for the man, day after day he sat in the field and ate what the ghost 
brought him.’ 

(71) Ltʰɐ Lkiɛ-Hmiɛ# Ltsʰu=Hji# Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno# Ldzɐ=Hgə# Ldʑi-
Ltshə=Hlɐ# Lmu=Hʐõ# Hlɛ=Lwu=Lsi#, LHtsʰu# Lʑyɛ=Hsi# Hlɐ-Hɕɐ 
Lxɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 

Ltʰə  Lkiɛ-Hmiɛ Ltsʰu=Hji   Ldʑɔ.̃Lhõ=Hno 
that  ?-below  ghost=GEN   house=inside 
Ldzɐ=Hgɐ Ldʑi-Ltsə=Hlɐ  Lmu=Hʐõ Hlɛ=Lwu=Lsə, LHtsʰu 
eat=NMLZ.VOL  one-little=also NEG=exist become=RES=PRF ghost 
Lʑyɛ=Hsə Hlɐ-Hɕɐ  Lxɐ=Lli=Lɲɔ.̃ 
hungry=PRF PFV-die  go.PST=NMLZ.PST=COP 

‘In the end, the ghost thus dispensed all the food he had at home and died 
of hunger.’ 

 
 


